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AUGLYSING

um samning milli Evrépusambandsins og Islands og Noregs um beitingu tiltekinna
akvaeda samningsins fra 29. mai 2000 um gagnkvaema réttaradstod i sakamalum.

Hinn 16. september 2010 var adalframkveemdastjora rads Evropusambandsins tilkynnt um
stadfestingu fslands & samningi milli Evrépusambandsins og lydveldisins islands og konungsrikisins
Noregs um beitingu tiltekinna dkvaeda samningsins fra 29. mai 2000 um gagnkvema réttaradstod i
sakamalum milli adildarrikja Evrépusambandsins og bokunar vid hann fra 2001, sem gerdur var i
Brussel 19. desember 2003. Alpingi hafoi hinn 16. mars 2007, med pingsalyktun nr. 19/133, heimilad
rikisstjorninni ad stadfesta samninginn. Samningurinn 60ladist gildi 1. jantiar 2013.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 7. desember 2022.

F.h.r.
Martin Eyjolfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskjal.
SAMNINGUR

MILLI EVROPUSAMBANDSINS OG LYDPVELDISINS ISLANDS OG
KONUNGSRIKISINS NOREGS UM BEITINGU TILTEKINNA AKVADA
SAMNINGSINS FRA 29. MAI 2000 UM GAGNKVZAMA RETTARADPSTOD
I SAKAMALUM MILLI APILDARRIKJA EVROPUSAMBANDSINS
OG BOKUNAR VID HANN FRA 2001

EVROPUSAMBANDID
annars vegar, og

LYDVELDID {SLAND

0g

KONUNGSRIKID NOREGUR

hins vegar,

sem nefnast hér 4 eftir ,,samningsadilar®,

HAFA HUG A ad beta réttaradstod i sakamalum milli adildarrikja Evrépusambandsins og
Islands og Noregs, sbr. p6 dkvedi um verndun einstaklingsfrelsis,

LITA SVO A ad naverandi tengsl samningsadilanna geri pad ad verkum ad naudsynlegt sé ad
vinna ndid saman a0 pvi ad berjast gegn afbrotum,

BENDA A pa sameiginlegu hagsmuni samningsadila ad tryggja ad gagnkvam réttaradstod milli
adildarrikja Evropusambandsins og Islands og Noregs sé veitt fljott og med skilvirkum hatti, sem
samrymist grundvallarreglum landslaga peirra og i samraemi vid rétt einstaklinga og meginreglur
Evropusattmalans um verndun mannréttinda og mannfrelsis sem var undirritadur i Rom 4. névember
1950,

LATA [ LJOS gagnkvema trGi sina 4 skipulagi og starfsemi réttarkerfa sinna og getu allra
samningsadila til ad tryggja sanngjorn réttarhold,

HAFA EINSETT SER ad lata samning milli Evrépusambandsins og {slands og Noregs koma til
viobotar Evropusamningi um gagnkvema adstod i sakamalum fra 20. april 1959 og 60rum gildandi
samningum a pessu svioi,

VIDURKENNA ad dkvaedi pessara samninga gilda afram i 61lum malum sem ekki er fjallad um
i samningi pessum,

HAFA HUGFAST a0 i pessum samningi, p.m.t. i . vidauka hans, eru settar reglur um gagn-
kvaema réttaradstod i sakamalum sem byggjast & meginreglum samningsins fra 20. april 1959,

HAFA [ HUGA ad i 1. mgr. 2. gr. samningsins fra 29. mai 2000 um gagnkvzma réttaradstod i
sakamalum milli adildarrikja Evropusambandsins og i 15. gr. bokunarinnar vio hann fra 16. oktober
2001 eru tilgreind dkvaedi sem fela i sér proun Schengen-gerdanna og Island og Noregur hafa par med
sampykkt & grundvelli skuldbindinga sinna samkvaemt samningnum fra 18. mai 1999 sem rad
Evropusambandsins, Lydveldid fsland og Konungsrikid Noregur gerdu med sér um patttdku hinna
sidarnefndu i framkvamd, beitingu og proun Schengen- gerdanna,

HAFA [ HUGA a0 sland og Noregur hafa 1atid i ljos 6skir um ad gera samning sem gerir peim
kleift ad beita einnig 60rum akvaedum samningsins um gagnkvaema réttaradstod fra 2000 og akvaedum
bokunarinnar fra 2001 1 samskiptum sinum vid adildarriki Evropusambandsins,

HAFA [ HUGA ad Evropusambandid litur einnig svo 4 ad naudsynlegt sé ad gera slikan samning,
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HAFA ORDID ASATT UM EFTIRFARANDI:

L. gr.

1. Me0 fyrirvara um akveadi pessa samnings skulu eftirfarandi akvaeoi samningsins fra 29. mai 2000,
sem rad Evropusambandsins gerdi i samreemi vid 34. gr. sattmala Evrépusambandsins, um gagn-
kvaema réttaradstod i sakamalum milli adildarrikja Evropusambandsins, hér a eftir nefndur
,samningur ESB um gagnkvama réttaradstod”, gilda i samskiptum Lydveldisins slands og
Konungsrikisins Noregs og i gagnkvemum samskiptum milli pessara rikja hvors um sig og
adildarrikja Evropusambandsins:
akvedi 4., 8.,9.,10.,11.,13.,14.,15.,16., 17, 18.,19.,20.,21.,22., 25. 0g 26. gr., svo og dkvadi
1. og 24. gr. ad pvi marki sem pear greinar varda hinar greinarnar.

2. Med fyrirvara um akvaoi pessa samnings skulu eftirfarandi akveedi bokunarinnar fra 16. oktober
2001, sem rad Evropusambandsins geroi i samraemi vid 34. gr. sattmala Evrépusambandsins, um
gagnkvema réttaradstod i sakamalum milli adildarrikja Evropusambandsins, hér 4 eftir nefnd
,.bokun ESB um gagnkvama réttaradstod™, gilda i samskiptum Lydveldisins Islands og Konungs-
rikisins Noregs og i gagnkveemum samskiptum milli pessara rikja hvors um sig og adildarrikja
Evropusambandsins:
akveedi 1. (1. til 5. mgr.), 2.,3.,4.,5.,6.,7.,9., 11. og 12. gr.

3. Yfirlysingar adildarrikjanna skv. 9. gr. (6. mgr.), 10. gr. (9. mgr.), 14. gr. (4. mgr.), 18. gr. (7.
mgr.) og 20. gr. (7. mgr.) samnings ESB um gagnkvama réttaradstod og 2. mgr. 9. gr. bokunar
ESB um gagnkvama réttaradstod skulu einnig gilda i samskiptum vid Lydveldid island og
Konungsrikid Noreg.

2. gr.

1. Til ad na pvi markmidi ad na eins samreemdri beitingu og talkun og unnt er 4 akvaedunum, sem
um getur i 1. gr., skulu samningsadilar fylgjast stoougt med domaframkvaemd Domstols Evropu-
bandalaganna og einnig démaframkvamd par til baerra domstola Islands og Noregs vardandi slik
akvaedi. [ pessu skyni skal koma 4 sérstoku fyrirkomulagi til ad tryggja reglubundna og gagn-
kveema midlun pessarar domaframkvamdar.

2. Islandi og Noregi er heimilt ad leggja greinargerdir eda skriflegar athugasemdir fyrir démstolinn
i malum sem domstoll adildarrikis hefur beint til domstolsins med beidni um forarskurd vardandi
tulkun & akveedi sem um getur i 1. gr.

3. gr.
Efbeidni er hafnad er Noregi eda [slandi heimilt ad fara fram & pad vid adildarrikid, sem beidninni
er beint til, ad pad greini Evropsku réttaradstodinni (Eurojust) fra peim vandamalum sem upp koma
vardandi framkveemd beidninnar meo pad i huga ad leita raunhafrar lausnar.

4. gr.

Deiluadila er heimilt ad visa sérhverjum agreiningi, sem ris milli {slands eda Noregs og adildar-
rikis Evropusambandsins vardandi tulkun eda beitingu samnings pessa eda einhverra peirra akvada
sem um getur i 1. gr. pessa samnings, til fundar fulltria rikisstjorna adildarrikja Evropusambandsins
og Islands og Noregs med pad fyrir augum ad leysa deiluna innan sex ménada.

5. gr.

Samningsadilar sampykkja ad endurskoda pennan samning sameiginlega eigi sidar en fimm arum
eftir gildistoku hans. Endurskodunin skal einkum taka til framkvaemdar samningsins i reynd, talkunar
hans og prounar og getur einnig vardad malefni & bord vid afleidingar frekari prounar Evropu-
sambandsins fyrir efni pessa samnings.
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6. gr.
Samningsadilar skulu tilkynna hver 60rum pegar naudsynlegri malsmedferd er lokid um ad peir
sampykki ad vera bundnir af pessum samningi.
Island og Noregur geta gefid hverja pa yfirlysingu sem kvedid er 4 um i 9. gr. (6. mgr.), 10. gr.
(9. mgr.), 14. gr. (4. mgr.), 18. gr. (7. mgr.) og 20. gr. (7. mgr.) samnings ESB um gagnkvema
réttaradstod og 2. mgr. 9. gr. bokunar ESB um gagnkvama réttaradstod pegar pau afhenda
tilkynningar sinar skv. 1. mgr. eda, sé gert rad fyrir pvi, hveneer sem er eftir pad.
Ad pvi er videigandi akvaeedum samnings ESB um gagnkvama réttaradstod vidvikur 6dlast samn-
ingurinn gildi & fyrsta degi pridja manadar eftir pann dag sem adalframkvamdastjori rads Evropu-
sambandsins stadfestir ad 6llum formkréfum, er varda sampykki af halfu eda fyrir hond adila ad
pessum samningi hefur verid fullnaegt, eda & peim degi sem samningur ESB um gagnkvema
réttaradstod 6dlast gildi i samreemi vid 3. mgr. 27. gr. pess samnings, ef pad er sidar. Ad pvi er
vioeigandi akvaodum samnings ESB um gagnkvama réttaradstod vidvikur felur gildistaka pessa
samnings i sér gagnkvem réttindi og skyldur fslands og Noregs og Islands, Noregs og peirra
adildarrikja ESB sem eru bundin af samningi ESB um gagnkvama réttaradstod.
A9 pvi er videigandi dkvaeedum bokunar ESB um gagnkvaema réttaradstod vidvikur 6dlast samn-
ingurinn gildi 4 fyrsta degi pridja manadar eftir pann dag sem adalframkvamdastjori rads Evropu-
sambandsins stadfestir ad 6llum formkréfum, er varda sampykki af halfu eda fyrir hond adila ad
pessum samningi hefur verid fullnsegt, eda & peim degi sem bokun ESB um gagnkvaema réttar-
a0stod 00last gildi i samraemi vid 3. mgr. 13. gr. pess samnings, ef pad er sidar. Ad pvi er videig-
andi akveedum bokunar ESB um gagnkvaema réttaradstod vidvikur felur gildistaka pessa samn-
ings 1 sér gagnkvaem réttindi og skyldur fslands og Noregs og Islands, Noregs og peirra adildar-
rikja ESB sem eru bundin af bokun ESB um gagnkvema réttaradstod.
Sidar munu slik réttindi og skyldur taka gildi milli Noregs, Islands og annarra adildarrikja ESB
pegar samningur ESB um gagnkvama réttaradstod og/eda bokun ESB um gagnkvama réttar-
adstod 0olast gildi gagnvart 6drum adildarrikjum ESB.
bessi samningur gildir einungis um malsmedferd vid gagnkvama réttaradstod sem hefst eftir ad
réttindi og skyldur samkvaemt honum hafa 60last gildi 4 grundvelli 3. og 4. mgr.

7. gr.
Adild nyrra adildarrikja Evrépusambandsins ad samningi ESB um gagnkvema réttaradstod

og/eda bokun ESB um gagnkvama réttaradstod felur i sér réttindi og skyldur samkvaemt pessum samn-
ingi milli peirra og Islands og Noregs.

—_—

8. gr.
Samningsadilum er heimilt ad segja samningi pessum upp. Segi annadhvort Island eda Noregur
samningi pessum upp gildir hann afram milli Evrépusambandsins og pess rikis sem hefur ekki
sagt honum upp.
Uppsdgn samnings pessa skv. 1. mgr. 60last gildi sex manudum eftir ad tilkynning um uppségn
er 10g0 fram. Hverri peirri malsmedfero, er vardar beioni um gagnkveema réttaradstod, sem biour
urlausnar 4 peim degi, skal lokid i samremi vid akvadi samnings pessa.
Samningur pessi fellur ur gildi ef samningnum fra 18. mai 1999 milli rads Evropusambandsins,
Lydveldisins Islands og Konungsrikisins Noregs um patttoku hinna sidarnefndu i framkvaemd,
beitingu og proun Schengen-gerdanna er sagt upp.
Ef samningnum fra 18. mai 1999, sem um getur i 3. mgr., er sagt upp fellur samningur pessi r
gildi skv. 3. mgr. gagnvart peim sama eda somu adilum og fra sama degi.

9. gr.
Adalframkvemdastjori rads Evropusambandsins skal vera vorsluadili samnings pessa.
Vorsluaoili skal birta opinberlega upplysingar um hverja pa tilkynningu sem vardar samning
pennan.
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10. gr.
Samningur pessi skal gerdur i einu eintaki 4 donsku, ensku, finnsku, fronsku, grisku, hollensku,
islensku, irsku, itdlsku, norsku, portiigdlsku, spensku, seensku og pysku og eru allir textarnir jafngildir.

Gjort i Brussel nitjanda dag desembermanadar arid tvoé pusund og prju.

Fyrir hond Fyrir hond Fyrir hond
Evroépusambandsins Lydveldisins Islands Konungsrikisins
Noregs
Umberto Vattani Kjartan Johannsson Bjorn T. Grydeland
I. VIDAUKI

Beiting a0 pvi er Gibraltar vardar.

Hid sameinada konungsriki Stora-Bretlands og Nordur-Irlands stadfestir, sem pad adildarriki sem
annast malefni Gibraltar, p.m.t. utanrikismal pess, ad pessi samningur muni &dlast gildi & yfirrada-
svadinu pegar samningur ESB um gagnkveema réttaradstod fra 2000 og bokun fra 2001 verda latin
taka til Gibraltar sem byggist 4 pvi a0 samningur Evropurddsins um gagnkvema adstod frad 1959 hafi
einnig verid latinn taka til Gibraltar. Breska konungsrikid mun, pegar par ad kemur, tilnefna videigandi
16gbert yfirvald 4 Gibraltar ad pvi er pennan samning vardar. Formleg samskipti vid petta yfirvald
skulu fara fram i samreemi vid fyrirkomulag sem Breska konungsrikid og Konungsrikid Spann hafa
sampykkt vardandi yfirvold & Gibraltar { tengslum vid gerninga ESB og EB og tengda sattmala sem
tilkynnt hafoi verid um til adildarrikjanna og stofnana Evropusambandsins 19. april 2000.

II. VIDAUKI
Yfirlysing adila ad samningi milli Evrépusambandsins og Lydveldisins islands og
Konungsrikisins Noregs um beitingu tiltekinna dkvzeda samningsins um
gagnkvama réttaradstod i sakamalum milli adildarrikja
Evropusambandsins og békun vio hann fra 2001.

Samningsadilar eru sammala um ad hafa med sér samrad, eftir pvi sem vid 4, ef Lydveldid fsland
eda Konungsrikid Noregur eda eitthvert adildarrikja Evropusambandsins litur svo 4 ad tilefni hafi
gefist til pess, pannig ad pessi samningur sé nyttur 4 eins skilvirkan hatt og kostur er, einnig med pad
i huga ad koma i veg fyrir ad agreiningur risi um framkvaeemd samningsins i1 reynd og talkun hans.
Samradi skal hagad eins og hentugast pykir og med hlidsjon af nuverandi tilhdgun samvinnunnar.

Yfirlysing Lydveldisins islands og Konungsrikisins Noregs.

Lydveldid {sland og Konungsrikid Noregur lysa pvi yfir ad par til baer ddmsmalayfirvéld peirra
muni, med hlidsjon af akvaedum samningsins um gagnkvama réttaradstod i sakamalum fra 29. mai
2000 par sem domsmalayfirvold hafa samskipti millilidalaust, 6ska, ef vid &, eftir pvi ad senda nauo-
synlegar fyrirspurnir til tengilida hja Evropuneti domstola (European Judicial Network) i pvi skyni ad
fa stadfest hvada domsmalayfirvald i adildarriki Evropusambandsins er til pess beert 4 pvi svaedi ad
leggja fram og verda vid beidnum um gagnkvama réttaradstoo.
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AGREEMENT
BETWEEN THE EUROPEAN UNION
AND THE REPUBLIC OF ICELAND AND THE KINGDOM OF NORWAY
ON THE APPLICATION OF CERTAIN PROVISIONS
OF THE CONVENTION OF 29 MAY 2000
ON MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS
BETWEEN THE MEMBER STATES OF THE EUROPEAN UNION
AND THE 2001 PROTOCOL THERETO

THE EUROPEAN UNION,

on the one hand, and

THE REPUBLIC OF ICELAND

and

THE KINGDOM OF NORWAY,

on the other hand,

hereinafter referred to as “the Contracting Parties”,

WISHING to improve judicial cooperation in criminal matters between the Member States of the
European Union and Iceland and Norway, without prejudice to the rules protecting individual freedom,

CONSIDERING that current relationships among the Contracting Parties require close cooper-
ation in the fight against crime,

POINTING OUT the Contracting Parties’ common interest in ensuring that mutual assistance
between the Member States of the European Union and Iceland and Norway is provided in a fast and
efficient manner compatible with the basic principles of their national law, and in compliance with the
individual rights and principles of the European Convention for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms, signed at Rome on 4 November 1950,

EXPRESSING their mutual confidence in the structure and functioning of their legal systems and
in the ability of all Contracting Parties to guarantee a fair trial,

RESOLVED to supplement the European Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters
of 20 April 1959 and other Conventions in force in this area, by an Agreement between the European
Union, Iceland and Norway,

RECOGNISING that the provisions of those Conventions remain applicable for all matters not
covered by this Agreement,

RECALLING that this Agreement, including Annex I thereto, regulates mutual assistance in
criminal matters, based on the principles of the Convention of 20 April 1959,

CONSIDERING that in Article 2 paragraph 1 of the Convention of 29 May 2000 on Mutual
Assistance in Criminal Matters between the Member States of the European Union, and in Article 15
of the Protocol of 16 October 2001 thereto, the provisions have been identified which constitute a
development of the Schengen acquis, and which therefore have been accepted by Iceland and Norway
by virtue of their obligations under the Agreement of 18 May 1999 concluded by the Council of the
European Union, the Republic of Iceland and the Kingdom of Norway on the latters' association with
the application, implementation and development of the provisions of the Schengen acquis,
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CONSIDERING that Iceland and Norway have expressed their wish to enter into an agreement
enabling them to apply also the other provisions of the 2000 Mutual Assistance Convention and of the
2001 Protocol in their relations with the Member States of the European Union,

CONSIDERING that the European Union also considers it necessary to have such an agreement
in place,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1

1. Subject to the provisions of this Agreement, the content of the following provisions of the
Convention of 29 May 2000, established by the Council of the European Union in accordance
with Article 34 of the Treaty on European Union, on Mutual Assistance in Criminal Matters
between the Member States of the European Union, hereinafter referred to as “the EU Mutual
Assistance Convention”, shall be applicable in the relations between the Republic of Iceland and
the Kingdom of Norway and in the mutual relations between each of these States and the Member
States of the European Union:

Articles 4, 8,9, 10, 11, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 25 and 26, as well as Articles 1 and
24 to the extent that they are relevant for any of those other Articles.

2. Subject to the provisions of this Agreement, the content of the following provisions of the
Protocol of 16 October 2001, established by the Council of the European Union in accordance
with Article 34 of the Treaty on European Union, to the Convention on Mutual Assistance in
Criminal Matters between the Member States of the European Union, hereinafter referred to as
“the EU Mutual Assistance Protocol”, shall be applicable in the relations between the Republic
of Iceland and the Kingdom of Norway and in the mutual relations between each of these States
and the Member States of the European Union:

Articles 1 (paragraphs 1 to 5),2,3,4,5,6,7,9,11 and 12.

3. The declarations made by Member States under Articles 9(6), 10(9), 14(4), 18(7) and 20(7) of the
EU Mutual Assistance Convention and Article 9(2) of the EU Mutual Assistance Protocol shall
also be applicable in the relations with the Republic of Iceland and the Kingdom of Norway.

ARTICLE 2

1. The Contracting Parties, in order to achieve the objective of arriving at as uniform an application
and interpretation as possible of the provisions referred to in Article 1, shall keep under constant
review the development of the case law of the Court of Justice of the European Communities, as
well as the development of the case law of the competent courts of Iceland and Norway relating
to such provisions. To this end a mechanism shall be set up to ensure regular mutual transmission
of such case law.

2. Iceland and Norway shall be entitled to submit statements of case or written observations to the
Court of Justice in cases where a question has been referred to it by a court or tribunal of a Member
State for a preliminary ruling concerning the interpretation of any provisions referred to in Article
L.

ARTICLE 3
If a request is refused, Norway or Iceland may ask the requested Member State to report to
Eurojust any problem encountered concerning the execution of the request, for a possible practical
solution.

ARTICLE 4
Any dispute between either Iceland or Norway and a Member State of the European Union
regarding the interpretation or the application of this Agreement or of any of the provisions referred
to in Article 1 thereof may be referred by a Party to the dispute to a meeting of representatives of the
governments of the Member States of the European Union and of Iceland and Norway, with a view to
its settlement within six months.
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ARTICLE 5
The Contracting Parties agree to carry out a common review of this Agreement no later than 5
years after its entry into force. The review shall in particular address the practical implementation,
interpretation and development of the Agreement and may also include issues such as the
consequences of further development of the European Union relating to the subject matter of this
Agreement.

ARTICLE 6

1. The Contracting Parties shall notify each other of the completion of the procedures required to
express their consent to be bound to this Agreement.

2. When giving their notification under paragraph 1 or, if so provided, at any time thereafter, Iceland
and Norway may make any of the declarations foreseen in Articles 9(6), 10(9), 14(4), 18(7) and
20(7) of the EU Mutual Assistance Convention and Article 9(2) of the EU Mutual Assistance
Protocol.

3. As far as the relevant provisions of the EU Mutual Assistance Convention are concerned, this
Agreement shall enter into force on the first day of the third month following the day on which
the Secretary-General of the Council of the European Union establishes that all formal require-
ments concerning the expression of the consent by or on behalf of the Parties to this Agreement
have been fulfilled, or on the date on which the EU Mutual Assistance Convention enters into
force in accordance with Article 27(3) thereof, if such date is later. As far as the relevant
provisions of the EU Mutual Assistance Convention are concerned, the entry into force of this
Agreement creates rights and obligations between Iceland and Norway and between Iceland,
Norway and those EU Member States in respect of which the EU Mutual Assistance Convention
has entered into force.

4. As far as the relevant provisions of the EU Mutual Assistance Protocol are concerned, this
Agreement shall enter into force on the first day of the third month following the day on which
the Secretary-General of the Council of the European Union establishes that all formal require-
ments concerning the expression of the consent by or on behalf of the Parties to this Agreement
have been fulfilled, or on the date on which the EU Mutual Assistance Protocol enters into force
in accordance with Article 13(3) thereof, if such date is later. As far as the relevant provisions of
the EU Mutual Assistance Protocol are concerned, the entry into force of this Agreement creates
rights and obligations between Iceland and Norway and between Iceland, Norway and those EU
Member States in respect of which the EU Mutual Assistance Protocol has entered into force.

5 Subsequently, such rights and obligations shall come into being between Norway, Iceland and
other EU Member States as from the dates on which the EU Mutual Assistance Convention and/or
the EU Mutual Assistance Protocol enter into force for such other EU Member States.

6. This Agreement shall apply only to mutual assistance procedures initiated after the date on which
it creates rights and obligations by virtue of paragraphs 3 and 4.

ARTICLE 7
Accession by new Member States of the European Union to the EU Mutual Assistance Con-
vention and/or to the EU Mutual Assistance Protocol shall create rights and obligations under this
Agreement between those new Member States and Iceland and Norway.

ARTICLE 8

1. This Agreement may be terminated by the Contracting Parties. In the event of termination by
either Iceland or Norway, this Agreement shall remain in force between the European Union and
the State for which it has not been terminated.

2. Termination of this Agreement pursuant to paragraph 1 shall take effect six months after the
deposit of the notification of termination. Procedures for complying with requests for mutual legal
assistance still pending at that date shall be completed in accordance with the provisions of this
Agreement.
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3. This Agreement shall be terminated in the event of termination of the Agreement of 18 May 1999
concluded by the Council of the European Union, the Republic of Iceland and the Kingdom of
Norway on the latters' association with the application, implementation and development of the
Schengen acquis.

4. Termination of this Agreement pursuant to paragraph 3 shall take effect for the same Party or
Parties and on the same date as the termination of the Agreement of 18 May 1999 referred to in
paragraph 3.

ARTICLE 9
1. The Secretary-General of the Council of the European Union shall act as the depository of this
Agreement.
2. The depository shall make public information on any notification made concerning this Agree-
ment.
ARTICLE 10

This Agreement shall be drawn up in one single copy in the Danish, Dutch, English, Finnish,
French, German, Greek, Icelandic, Irish, Italian, Norwegian, Portuguese, Spanish and Swedish
languages, each text being equally authentic.

Done at Brussels, this nineteenth day of December, in the year two thousand and three.

For the European Union For the Republic of Iceland For the Kingdom of
Norway
Umberto Vattani Kjartan Johannsson Bjorn T. Grydeland
ANNEX I

APPLICATION TO GIBRALTAR

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, as Member State responsible for
Gibraltar, including its external relations, confirms that this Agreement will take effect in the territory
upon extension of the 2000 EU Mutual Assistance Convention and the 2001 Protocol to Gibraltar,
which is contingent upon the 1959 Council of Europe Mutual Assistance Convention having been
extended to Gibraltar. At that time, the United Kingdom will designate a relevant Gibraltarian
authority as competent for the purposes of the Agreement. Any formal communication with this
authority will be conducted in accordance with the Agreed Arrangements between the United
Kingdom and the Kingdom of Spain relating to Gibraltar authorities in the context of EU and EC
instruments and related treaties, which were notified to the Member States and institutions of the
European Union on 19 April 2000. A copy of these Arrangements shall be notified to the Republic of
Iceland and Kingdom of Norway by the Secretary-General of the Council of the European Union.

ANNEX II
Declaration by the Contracting Parties to the Agreement between the European
Union and the Republic of Iceland and the Kingdom of Norway on the application
of certain provisions of the Convention of 29 May 2000 on Mutual Assistance
in Criminal Matters between the Member States of the
European Union and the 2001 Protocol thereto

The Contracting Parties agree to consult, as appropriate, when the Republic of Iceland or the
Kingdom of Norway or one of the Member States of the European Union considers that there is
occasion to do so, to enable the most effective use to be made of this Agreement, including with a



Nr. 79 7. desember 2022

view to preventing any dispute regarding the practical implementation and interpretation of this
Agreement. This consultation shall be organised in the most convenient way, taking into account the
existing structures of cooperation.

Declaration by the Republic of Iceland and the Kingdom or Norway
The Republic of Iceland and the Kingdom of Norway declare, in view of the provisions of the
Convention of 29 May 2000 on Mutual Assistance in Criminal Matters enabling direct contact between
judicial authorities, that their competent judicial authorities wish, where appropriate, to make requisite
enquiries through the contact points of the European Judicial Network, in order to establish which
judicial authority of a Member State of the European Union has the territorial competence for initiating
and executing requests for mutual assistance.

C-deild — Utgafudagur: 23. april 2024
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